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PLEASE READ CAREFULLY BEFORE USING YOUR NEW HELMET

VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT AVANT D’UTILLISER VOTRE
CASQUE

LEES DEZE HANDLEIDING AANDACHTIG VOOR DAT U UW NIEUWE
HELM GEBRUIKT

LESEN SIE DIESE BEDIENUNGSANTLEITUNG SORGFALTIG DURCH,
BEVOR SIE IHR NEUES HEADSET IN BETRIEB NEHMEN.



Product

1

Thank you for choosing HelmetPlus.
Protective helmets are categorized as personal protective equipment
and help prevent or at least significantly mitigate head injuries.
Please take some time to read this manual to better understand how to
use your helmet. It is for your safety and maximum comfort.

You will notice we share your passion for cycling.

Just like in cars, we have now equipped bicycle helmets with lights and blinkers

on the back and front of the helmet. By means of a remote control wich is

mounted on the handlebars, the blinkers can be activated in the desired

direction and depending on the model, there is also a hands-free speaker device

integrated into the helmet, for example to listen to music or navigation. The

helmet works with a Duplex radio communication that controls both the

blinkers, and is connected to the mobile phone throught Bluetooth.
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2.1. Turning signal function
A. Please charge the helmet (as

shown in image*1) for about 4

hours. Turning signal indicators stop

flashing when fully charged.

B. Please charge the remote control

(as shown in image*2) for about 2

hours. The red LED indicator stops

blinking when fully charged.

*1 *2 *3 *4

1. GENERAL INFORMATION

This helmet provides high-quality protection for cyclists, skaterboarders
rollerbladers, scooters....

Warning!
This helmet should not be used by children while climbing or doing other
activities if there is a risk of strangulation/hanging in case the child gets
trapped with the helmet.

2. CHARGEING, ACTIVATING AND CONNECTING
Please have a look at the reference and functions that your helmet has.

2012/2016 European standard for
helmets for cyclists and for users of
skateboards and roller skates.

EN 1078 (EOS&CRONOS) / NTA 8776 (PHENIX) :

*1 *2 *3 *4
Your HELMETPLUS smart helmet is still in sleep mode when delivered

(Battery Safe Mode), this mode is activated when the helmet is not used for > 1 week

Push the reset button on the helmet with a pin as shown in image*3
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3. Once successfully connected, you will hear a

voice message: “your headset is connected”, and

the blue LED flashes every 4 seconds to confirm

successful pairing.

4. If there is no successfull connection after 10

minutes, the helmet will shut down

automatically.

Visor
Apply to Phenix

When changing the visor of
helmets,please pay attention
to remove and fix the buckle
in perpendicular direction.
Otherwise, the fixing buckle
could be broken.

2.2 Bluetooth function

Get the helmet fully charged first. Then, please follow the procedures below to

pair the HelmetPlus Smart Helmet with your mobile phone.

1. Push the M button on the chin strap until the red and blue LED flashes

alternating red and blue. Next the red LED will light up. That means the helmet

has been activated

2. Next you turn on the Bluetooth function of your smart phone and try to

connect the Bluetooth device named “HELMETPLUS”.

All the LED’s on the helmet flash quickly.

At this time, push the reset button on the remote control as shown in

image*4. Now the helmet is in standby mode.

Cronos Phenix Eos



98

Left turn

Right turn

Go Straight

*5

3.1 Remote control
▲ 1 Fix the fastening base on the steering bar with

the cable ties, as shown in image *5.

▲ 2 Turn on the HELMETPLUS Smart Helmet: Push

the left, right or straight button.

▲ 3 Left blinker: Push the left turning button if

you want to turn left. The blinker on the left of the

helmet turns on. After 20 seconds it goes back to

the straight ahead modus.

3. USER INSTRUCTIONS

▲ 4 Right blinker: Press the right button if you want to turn right. The blinker on
the right of the helmet turns on. After 20 seconds it goes back to the straight
modus.

▲ 5 Go Straight : The straight button switches all lighting back to the straight
ahead modus.

▲ 6 ON/OFF button: Hold the button for 2 seconds to turn the helmet ON/OFF.

Note: If the helmet does not react on the key strokes and a tiny red LED near the
ON/OFF button flashes quickly. Check whether the helmet and the remote control are
charged and paired.

The red LED near the ON/OFF button flaches during charging. It turns off when fully
charged.

With the “powerswitch” you can switch the LEDs on or off without remote control.
(excl.EOS)

3.3 Operating the Bluetooth system

1 Answering a call: When there is an incoming call, you can push the M button on the
chin strap or operate the phone to answer the call.
2 Rejecting a call: When there is an incoming call, you can push the M button on the
chin strap for 3 seconds or operate the phone to reject the call.

M button

ON/OFF button
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▲ 3 Starting a call: When double clicking the M button on the chin strap, you will be

calling the last record on your contact history. You need to operate the phone to call

other numbers. (if you have voice assistance on the phone, press the M button for 2

seconds to activate the voice assistant).

▲ 4 Ending a call: Push the M button on the chin strap, or operate the phone to end a

phone conversation.

▲ 5 Volume control: During a phone call or when listening to music, speaker volume

can be adjusted. Hold the VOL+ or VOL– button to turn the volume up or down. Note:

the volume of music and that for phone conversation works independent to each other.

▲ 6 Music Play: When playing music, push the VOL+ or VOL– button once to change

the song to the next or previous one.

Cronos

Phenix

Eos

Power switch

Power switch



Retention System

This bicycle/sport helmet uses a quick-release buckle that is simple and easy

to buckle and unbuckle without changing the adjustment. The straps must be

snugly and evenly tensioned. Place the helmet firmly on your head and fasten

the buckle.

Check if any strap is loose. Tighten the loose strap(s) after removing the

helmet.

To tighten the chin strap,hold the buckle with one hand. Then pull the excess

strap.(See Diagram A).

To tighten the rear strap, pull excess from the rear

of strap 2. Hold the helmet with one hand. With

the other hand, hold the strap where it passes

under your chin. Then pull from side to side to

balance the length of all four straps.(See Diagram B)

The helmet must sit firmly and level on your

head. (See Diagram C) To lower the front of

The helmet you have just purchased provides protection, whether on or off road.

To insure proper use of this helmet, familiarize yourself with its features, fit and

care by carefully reading this manual before wearing your new helmet.

Protection and Ventilation

The outer shell allows the helmet to be rated one of the lightest helmets while

providing excellent durability and integrity. The multiple vents with inner air

channels draw the air through the helmet and over the brow for maximum cooling.

Pad Fitting

The helmet must fit properly to be effective. With a proper fit, the helmet shall

not move back and forth from side to side while fastened. If the helmet does not fit

with the installed pads, simply remove them and install a different size pad. To

insure the proper fit, mix and match the pad thickness to best conform to your

head shape.

4. HOW DO I ADJUST THE SIZE OF MY HELMET SO IT FITS ME CORRECTLY

1312
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the helmet to cover your forehead, tighten the chin strap and loosen the rear strap.

To raise the front,loosen the chin strap and tighten the rear strap.

To check for proper tension, put on the helmet and fasten the buckle.

Open your mouth. You should feel the strap pulling against your chin.

Then attempt to pull off the helmet towards the front or the rear. If the helmet

comes off, increase strap tension and examine if thick enough pads are being used.

The helmet should not be able to roll forward or backward excessively. It should not

be possible to remove the helmet without unfastening the buckle.

NOTE: Please check the adjustment every time this helmet is worn.

Final Check

The important thing to remember is that the helmet fits snugly. If you can move

it forward or backward, you need to tighten the strap adjustment.

The straps should be positioned so that they do not cover the ears and that the

buckle is away from the jaw when correctly fitted.

The buyer should always try different sizes and choose the size which feels

secure and comfortable on the head.

It is important for the helmet to fit snugly on your head and must be fastened to

provide maximum protection.

All adjustments should be checked each time the helmet is worn, making sure it

fits snugly at all time.

Caring for Your Helmet

Clean the headgear with mild soap and water only. The use of any solvents, paint

or glue stripper can cause damage to the helmet and make it ineffective in case

of an accident.
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Bicycle - Sports Helmets Warning

The HELMETPLUS Smart Helmet is designed and intended exclusively for use

while cycling, and practicing other non-motorized sports. It is not intended for

and will not provide adequate safe protection if used for motorsport or moped

use. No helmet can protect the wearer against all unforeseeable impacts.

However, for maximum protection, the helmet must fit well and all retention

straps must be securely fastened.

It's not safe to modify or remove any of original component parts of the helmet

other than as recommended by the manufacturer;

The helmet should not be adapted for or equipped with accessories in a way

that is not recommended by the manufacturer. The lifetime cycle of the

helmet shall not exceed 3 years, starting from the manufacture date.

For disposing the used helmet, check local regulations for waste disposal.

Keep Helmet out of Extreme Heat

The helmet will be damaged if exposed to temperatures exceeding 60°C . Dark

vehicles and storage bags can exceed this on very hot days, Heat damaged

helmets will have random disfigured areas where the texture appears bubbly

and uneven. If damaged the helmets should be destroyed and replaced

immediately.

Important Information

This headgear is designed to absorb the energy of a blow by partial or full

destruction. Even though such damage may not be visible, the helmet should

be destroyed or replaced, if it has been involved in an injury-related fall.

Unfortunately some accidents result in head injury that cannot be prevented

by any helmet. Depending on the type of impact, even very low speeds can

result in a serious head injury or fatality. Always ride with extreme caution and

be sure to read this manual thoroughly.



Customer Service
We strive to deliver impeccable products, but if something is not to your
satisfaction or if there are defects, please contact us.

www.helmet-plus.com
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HELMETPLUS HELMET OWNERS MANUAL

This helmet has passed EN1078:2012+A1:2012 to show conformity to
the respectively Regulation EU 2016/425. (EOS & CRONOS)
The helmet PHENIX has past NTA 8776 : 2016
EU declaration of conformity is labeled on the product.

THIS HELMET
MEETS CE EN 1078:2012+A1:2012 HELMET STANDARDS FOR
CYCLISTS, ROLLERSKATERS AND SKATEBOARDERS.

IMPORTANT!

EC TYPE EXAMINATION CERTIFICATE ISSUED
BY: TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
90431 Nürnberg
NOTIFIED BODY REFERENCE No. 0197
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Warning: These parameters are subject to that of a physical product. There might be
changes without prior notice.

Version: January 2021

This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two
conditions: (1) this device may not cause harmful interference, and (2) this device must accept
any interference received, including interference that may cause undesired operation.
FCC Warning:
Changes or modifications not expressly approved by the party responsible for compliance could
void the user's authority to operate the equipment.

FCC statement:
This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device,
pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection
against harmful interference in a residential installation. This equipment generates, uses, and can
radiate radio frequency energy.If this equipment is not installed and used in accordance with the
instructions, it may cause harmful interference to radio communications. However, there is no
guarantee that interference will not occur in a particular installation. cause interference to radio
or television reception, which can be determined by turning the equipment off and on, the user
is encouraged to try to correct the interference by one or more of the following measures:
- Reorient or relocate the receiving antenna.
Increase the separation between the equipment and receiver.
- Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that on which the receiver is
plugged in.
- Consult the dealer or an experienced radio / TV technician for help. "



Mode d’emploi du Smart Helmet
Français



Produit

1

Merci d'avoir choisi HelmetPlus. Les casques de protection sont classés dans la
catégorie des équipements de protection individuelle et aident à prévenir ou au
moins à atténuer considérablement les blessures à la tête. Veuillez prendre le
temps de lire le contenu suivant pour mieux comprendre comment utiliser votre
casque. C'est pour votre sécurité et votre confort maximum.

Nous partageons votre passion pour le cyclisme.

Comme les voitures, nous avons équipé nos casques de vélodes avec
de lumières et des clignotants à l'arrière et à l'avant du casque. Une
télécommande installer sur le guidon vous permet d’activer les
clignotants et certains modèles de casques sont également équipés
d'un haut-parleur mains libres intégré au casque, par exemple pour
écouter de la musique pour la navigation. Le casque fonctionne avec
un sytème de radiocommunication duplex qui contrôle les deux
clignotants et est connecté au téléphone mobile par Bluetooth.

Cronos

Phenix

Eos
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Clignotant arrière

Clignotant avant

Visière
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1. INFORMATIONS GÉNÉRALES

2. CHARGEMENT, MISE EN MARCHE ET CONNEXION.

3. INSTRUCTIONS D’UTILISATION / CASQUE HELMETPLUS

4. COMMENT RÉGLER CORRECTEMENT LA TAILLE ET LA
SANGLE
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Ouverture d’aération

Sangle de sécurité

Bouton de commande

Contenue
:



2. CHARGEMENT, MISE EN MARCHE ET CONNEXION
Veuillez-vous référer a votre modèle de casque.

54

2.1. Fonction de clignotant

A. Veuillez charger le casque (comme
indiqué sur l’image *1) pendant
environ 4 heures. Les voyants
lumineux cessent de clignoter lorsque
la charge est complète.

B. Veuillez charger la télécommande
(comme indiqué sur l’image *2)
pendant environ 2 heures. Le voyant
LED rouge s’arrête de clignoter
lorsque la charge est complète.

*1 *2 *3 *4

1. INFORMATIONS GENERALES

Ce casque est une protection de haute qualité pour les pratiquants de différants

sports tels que le cyclisme, le skateboard, la trontinette, les patins à roulettes,

etc..

AVERTISSEMENT!
Ce casque ne doit pas être utilisé par les enfants lorsqu'ils font de l'escalade

ou d'autres activités présentant un risque de strangulation / pendaison si

l'enfant reste coincé avec le casque.

2012/2016 Norme européenne pour les
casques de cyclisme ,skateboards et de
patins à roulettes.

EN 1078 (EOS&CRONOS) / NTA 8776 (PHENIX) :

*1 *2 *3 *4
Votre casque connecté HELMETPLUS reste en mode veille (mode sécurisé de
la batterie), quand il n’a pas été utilisé pendant 1 semaine.

Appuyez alors sur le bouton de réinitialisation du casque à l’aide d’une aiguille
comme indiqué sur l’image *3
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3. Lorsque vous êtes connecté avec succès, un
message vocal vous indique : ‘your headset is
connected’ (votre oreillette est connectée), et la LED
bleue clignote toutes les 4 secondes pour
confirmer le succès de la connexion.

4. Si le casque reste en veille pendant 10
minutes sans connexion établie, il s’arrête
automatiquement.

Visière
Modèle Phenix

Lorsque vous remplacez la
visière d’un casque, veuillez
veillez à enlever et à fixer la
boucle de façon
perpendiculaire afin de ne pas
casser la boucle de fixation.

2.2 Fonction Bluetooth

Commencez par charger le casque complètement. Puis suivez les instructions
suivantes pour synchroniser votre casque connecté HELMETPLUS avec votre
téléphone mobile.

1. Appuyez sur le bouton M de la mentonnière jusqu’à ce que les LED rouge et
bleu clignotent par alternance . Quand la LED rouge reste allumée cela signifie que
le casque est allumé.

2. Activez maintenant la fonction Bluetooth de votre smartphone et essayez de
connecter l’équipement Bluetooth appelé HELMETPLUS.

Tous les voyants du casque clignotent rapidement.

Appuyez alors sur le bouton réinitialisation de la télécommande comme
indiqué sur l’image *4.

Le casque est maintenant en veille.

Cronos Phenix Eos
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Tourner à gauche

Tourner à droite

Aller tout droit

*5

3.1 Télécommande
1. Fixez la base de fixation sur le guidon à
l'aide des serre-câbles, comme indiqué sur
l’image *5.

2. Allumez le casque connecté : appuyez sur
le bouton Marche/Arrêt.

3. Clignotant à gauche : appuyez sur le
bouton «Touner à gauche» si vous souhaitez
tourner à gauche. Le clignotant situé sur la
gauche du casque clignote. Après 20
secondes les LEDs arrêtent de clignoter et
s’allument fixe.

3. Instructions d’utilisation

4. Clignotant à droite : appuyez sur le bouton «Tourner à droite» si vous
souhaitez tourner à droite. Le clignotant situé sur la droite du casque
clignote . Après 20 secondes les LEDs arrêtent de clignoter et s’allument
fixe.

5. Appuyez le bouton «Aller tout droit » pour désactivere l’éclairage, si
vous désirez annuler le clignotant avant l’arrêt automatique.

6. Bouton Marche/Arrêt : appuyez 2 secondes sur le bouton pour éteindre
le casque.

Note :
Si le casque ne répond pas à la commande, une petite LED rouge clignotera
rapidement a côté du bouton sur lequel vous appuyez. Dans ce cas, vérifiez
que le casque et la télécommande sont appairés et qu’ils sont suffisamment
chargé.

Pendant la charge la LED rouge située à côté du bouton Marche/Arrêt
s'allume et s'éteint lorsque le casque est pleinement charger.

L'interrupteur principal, permet d’allumer ou d’éteindre les LED sans
télécommande.

3.2 Commander le bluetooth du casque intelligent HELMETPLUS
1. Répondre à un appel: Lors d'un appel entrant, vous pouvez appuyer sur le
bouton M de la mentonnière ou utiliser le téléphone pour répondre à l'appel.

Bouton M

Bouton Marche/Arrêt
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2. Rejeter un appel : lors d’un appel entrant, vous pouvez appuyer sur le
bouton M de la mentonnière pendant 3 secondes ou utiliser votre téléphone
pour rejeter cet appel.

3. Effectuer un appel : en cliquant deux fois sur le bouton M de la
mentonnière, vous appellerez le dernier enregistrement de votre historique
de contacts. Vous devez vous servir du téléphone si vous souhaitez appeler
d’autres numéros. (Si votre téléphone est équiper d’une assistance vocale,
appuyez pendant 2 secondes sur le bouton M pour obtenir l’assistance
vocale et procéder à votre appel).

4. Terminer un appel : appuyez sur le bouton M de la mentonnière ou
utilisez votre téléphone pour mettre fin à la conversation téléphonique.

5. Réglage du volume sonore : lors d’un appel téléphonique ou quand vous
écoutez de la musique, le volume sonore peut être adapté. Appuyez sur le
bouton VOL+ ou VOL– pour augmenter ou baisser le volume. Attention : le
volume de la musique et celui du téléphone sont indépendants l’un de
l’autre. Lorsque la musique est au niveau le plus élevé, vous n’avez pas à
régler le volume du téléphone séparément.

6. Lecture de la musique : lors de la lecture, appuyez sur le bouton VOL+ ou
VOL– pour passer à la chanson suivante ou précédente.

Cronos

Phenix

Eos

Interrupteur principale

Interrupteur principale

Audio intégré

Audio intégrér



Système de fixation

Ce casque HELMETPLUS est équipé d’un système d’attache rapide et
simple à clipser et qui peut être clipsé et déclipsé sans modifier le
réglage. Les sangles doivent être bien serrées et tendues
uniformément. Placez le casque fermement sur votre tête et attacher
le sangle.

Vérifiez quelle sangle est desserrée. Serrez la sangle desserrée après
avoir enlevé le casque.

Pour serrer la mentonnière, tenez la sangle d'une main. Puis tirez
l'excédent de sangle vers l'intérieur (voir schéma A).

Pour serrer la sangle arrière, tirez sur l'excédent
à l’arrière de la sangle 2. Tenez le casque d'une
main. Avec l'autre main, tenez la sangle à
l'endroit où elle passe sous votre menton. Tirez
ensuite d'un côté à l'autre pour équilibrer la
longueur des quatre sangles.(voir schéma B).

Le casque doit reposer fermement et à plat sur
votre tête.(Voir schéma C).

4. Ajuster la taille du casque?

Le casque HELMETPLUS que vous venez d’acheter vous offre une
excellente protection, sur la route et en dehors. Pour garantir une
utilisation correcte de ce casque, familiarisez-vous avec ses
caractéristiques, son ajustement et son entretien en lisant attentivement
ce mode d’emploi avant de porter votre nouveau casque.

Protection et aération

La coque extérieure permet au casque d'être classé parmi les casques les
plus légers tout en offrant une excellente durabilité et intégrité. Les
multiples ouvertures d'aération avec canaux d'air intérieurs font circuler
l'air dans le casque et sur le front pour un refroidissement maximal.

Ajustement des coussinets

Le casque doit être bien ajusté pour être efficace. S’il est bien ajusté, il ne
doit pas bouger vers l’avant ou l’arrière ou d’un côté à l’autre lorsqu’il est
fixé. Si le casque ne convient pas avec les coussinets installés, il suffit de
les retirer et d'installer des coussinets de taille différente. Pour garantir un
bon ajustement, mélangez et adaptez l'épaisseur des coussinets pour
mieux épouser la forme de votre tête.

1312

Sangle 2

Arrière
Avant

Sangle de menton

Arrière

Sangle 1

Anneau de rétention
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Pour abaisser l'avant du casque afin de couvrir votre front, serrez la
mentonnière et desserrez la sangle arrière. Pour relever l'avant du
casque, desserrez la mentonnière et serrez la sangle arrière.

Pour vérifier la bonne tension, posez le casque sur votre tête et attachez
la sangle. Ouvrez la bouche. Vous devez sentir la sangle contre votre
menton.

Essayez ensuite de tirer le casque vers l'avant ou l'arrière. Si le casque
bouge, augmentez la tension de la sangle et vérifiez si des coussinets
suffisamment épais sont utilisés. Le casque ne doit pas pouvoir basculer
excessivement vers l'avant ou l'arrière. Il ne doit pas être possible de
retirer le casque sans détacher la sangle.

REMARQUE : Veuillez vérifier le réglage chaque fois que vous portez ce
casque.

Contrôle final

La chose importante à retenir est que le casque doit être bien ajusté.
Si vous pouvez le bouger vers l'avant ou vers l'arrière, vous devez
resserrer les sangles.

Les sangles doivent être positionnées de façon à ne pas couvrir les
oreilles et que la boucle soit éloignée de la mâchoire lorsqu'elle est
correctement ajustée.

L'acheteur doit toujours essayer différentes tailles et choisir celle qui
lui semble la plus sûre et la mieux adaptée à son tour de tête et la plus
confortable.

Il est important que le casque soit bien ajusté sur la tête et qu'il soit
fixé pour offrir une protection maximale.

Tous les réglages doivent être vérifiés chaque fois que le casque est
porté, pour s'assurer qu'il est toujours bien ajusté.

Entretien de votre casque

Nettoyez le casque uniquement avec de l'eau et du savon doux.
L'utilisation de solvants, de décapants de peinture ou de dissolvants
de colle peut endommager le casque et le rendre inefficace en cas
d'accident.

tirez vers le haut pour
ajuster les longueurs
des sangles

Avant
Sangle arrière

Sangle mentont avant
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Casques vélo-sports: Avertissement

Le casque HELMETPLUS est conçu et destiné exclusivement à être
utilisé pour le cyclisme et d'autres sports non motorisés. Il n'est pas
conçu pour une utilisation dans des sports automobiles ou sur des
cyclomoteurs et ne fournira pas une protection sûre et adéquate. Aucun
casque ne peut protéger le porteur contre tous les chocs imprévisibles.

Cependant, pour une protection maximale, le casque doit être bien
ajusté et toutes les sangles de retenue doivent être solidement fixées.
Il est dangereux de modifier ou de retirer l'un des composants
d'origine du casque aen ne suivant pas les recommandations du
fabricant.

Le casque n’est pas adapté pour le montage d'accessoires d'une
manière non recommandée par le fabricant. Le casque doit être
remplacé au bout de 3 ans, à compter de la date de fabrication. Pour la
mise au rebut du casque usagé, veuillez suivre les règlementations
locales sur l’élimination des déchets.

Gardez le casque à l'abri de la chaleur extrême
Une exposition du casque à des températures supérieures à 60°C risque de
l’endommager.

Les véhicules sombres et les sacs de rangement peuvent dépasser cette
température lors de journées très chaudes.

Les casques endommagés par la chaleur peuvent présenter des zones
déformées avec formation de bulles ou d’inégalités dans la texture. S'ils sont
endommagés, les casques doivent être détruits et remplacés
immédiatement.

Information importante

Ce casque est conçu pour absorber les chocs.

Même si aucun dommage n’est visible, le casque doit être détruit ou
remplacé, s'il est impliqué dans une chute entraînant des blessures
corporelles.

Malheureusement, certains accidents entraînent des blessures à la tête
qu'aucun casque ne peut prévenir. Certains chocs, même à des vitesses très
faibles peuvent entraîner un traumatisme crânien sévère, voire mortel.
Conduisez toujours avec une extrême prudence et veillez à lire
attentivement ce mode d’emploi.



Service après-vente
Nous faisons le maximum pour livrer des produits impeccables, mais si
vous n’êtes pas satisfait ou si des défauts sont présents, n’hésitez pas à
nous contacter.

www.helmet-plus.com
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MODE D’EMPLOI DU CASQUE HELMETPLUS

Ce casque a été testé selon la norme CE EN 1078-2012+A1:2012 (EOS
& CRONOS) pour prouver sa conformité avec la norme européenne
EU2016/425. Le model PHENIX à été tester selon norme NTA 8776
pour prouver sa conformité avec les normes des speedpedelec.

Le certificat de conformité EU est inclus dans l’emballage du produit.

CE CASQUE EST CONFORME A LA NORME

CE EN 1078-2012+A1:2012 CASQUES POUR LES CYCLISTES ET
UTILISATEURS DE SKATEBOARDS ET PATINS À ROULETTES.

IMPORTANT!

CERTIFICAT D'EXAMEN DE TYPE EC DÉLIVRÉ PAR :

TÜV Rheinland LGA Products GmbH

Tillystraβe 2
90431 Nürnberg

REFERENCE N°0197
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Avertissement: les paramètres peuvent varier en fonction du produit. Nous nous
réservons le droit d’y apporter des modifications sans préavis.

Version: janvier 2021

Cet appareil est conforme à la partie 15 des règles de la FCC. Son fonctionnement est soumis aux
deux conditions suivantes : (1) cet appareil ne doit pas causer d'interférences nocives, et (2) cet
appareil doit accepter toute interférence reçue, y compris les interférences qui peuvent causer un
fonctionnement indésirable.

Avertissement de la FCC :
Les changements ou modifications non expressément approuvés par la partie responsable de la
conformité peuvent annuler l'autorisation de l'utilisateur à faire fonctionner l'équipement.

Déclaration de la FCC :
«Cet équipement a été testé et déclaré conforme aux limites d'un appareil numérique de classe B,
conformément à la partie 15 des règles de la FCC. Ces limites sont conçues pour fournir une
protection raisonnable contre les interférences nocives dans une installation résidentielle. Cet
équipement génère, utilise et peut émettre de l'énergie de fréquence radio et, s'il n'est pas installé et
utilisé conformément aux instructions, peut interférer avec les communications radio. Cependant, il
n'y a aucune garantie que des interférences ne se produiront pas dans une installation particulière. Si
l'équipement interfére avec à la réception de la radio ou de la télévision, ce qui peut être déterminé
en éteignant et en allumant l'équipement, l'utilisateur est encouragé à essayer de corriger
l'interférence par une ou plusieurs des mesures suivantes :
- Réorienter ou déplacer l'antenne de réception.
- Augmenter la distance entre l'équipement et le récepteur.
- Brancher l'équipement sur une prise sur d’un circuit différent de celui auquel le récepteur est
branché.

- Consultez votre revendeur ou un technicien radio/TV expérimenté pour obtenir de l'aide. »

Caractéristiques techniques
Domaine d’application
Type haut-parleur dynamique à aimant permanent

Dimensions 15,3x6,9 mm de diamètre

Puissance Alimentation nominale 300mW, alimentation maximale
800mW

Tension moyenne de fonctionnement 1,8 V

Tension de fonctionnement (valeur maximale) 3,7 V

Caractéristiques électriques

Impédance nominale 8 Ohm +/- 15 % Test @200 Hz 3 V

Bande passante 100-18.000 Hz

Caractéristiques électriques

Version Bluetooth 4.1

Puissance maximale d'émission bluetooth 5 dBm

Bande de fréquence Bluetooth 2402 MHz-2480 MHz

Puissance d'émission maximale générale de 2,4GHz 0 dBm

Fréquence générale de 2,4GHz 2438 MHz

Niveau de pression sonore (dB) 88-1 kHz

Consommation courante (valeur maximale) 200 mA

Distorsion +/-5 %

Température de fonctionnement -20 - 60 °C

Température de stockage -30 - 60 °C

Fiabilité

Test de charge continue Doit être normal après un test de charge en bruit rose,
0,3W, pendant 48 heures consécutives.

Test de résistance à la chaleur Doit être normal après un test de résistance à la chaleur à
60 +/-2℃ et une humidité relative de 20-25% pendant 16
heures, puis à température ambiante pendant 1 heure.

Test de résistance au froid Doit être normal après un test de résistance au froid à
-20 +/-3℃ et une humidité relative de 20-25% pendant
16 heures, puis à température ambiante pendant 1 heure.



Handleiding Intelligente helm
Nederlands



Product

1

Bedankt om voor HELMETPLUS te kiezen.
Helmen worden gecategoriseerd als “persoonlijke beschermingsmiddelen” en
helpen hoofdletsel te voorkomen of in ieder geval aanzienlijk te verminderen.

Neem de tijd om deze handleiding te lezen zodat U begrijpt hoe u uw helm
moet gebruiken. Het is belangrijk voor uw veiligheid en maximaal comfort.

HelmetPlus deelt uw sport passie in alle veiligheid

Net zoals bij auto's hebben we nu fietshelmen met aan de voor- en achterkant van

de helm verlichting en knipperlichten. Met behulp van een afstandsbediening die

op het stuur is gemonteerd, kunnen de knipperlichten in de gewenste richting

worden ingeschakeld en afhankelijk van het model kunt u ook gebruik maken van

handsfree luidsprekers die in de helm zijn geïntegreerd, bijvoorbeeld om naar

muziek of navigatie te luisteren. De helm werkt met een duplex radiocommunicatie

die de beide knipperlichten bedient, en is via bluetooth verbonden met de mobiele

telefoon.

Cronos

Phenix

Eos
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Knipperlicht achter

Knipperlicht voor

Bril/scherm

1. ALGEMENE INFO

2. OPLADEN, OPSTARTEN EN AFSLUITEN.

3. GEBRUIKSAANWIJZINGEN HELMETPLUS SMART
HELMET

4. HOE PAS IK DE MAAT EN DE RIEM AAN

Cronos

Eos

Ventilatie

Bevestigings riem
Controle knop

Inhoud:
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2.1. Knipperlicht functie

A. Laad de helm (zoals weergegeven

in afbeelding * 1) ongeveer 4 uur op,

de richtingaanwijzers stoppen met

knipperen wanneer de helm volledig is

opgeladen.

B. Laad de afstandsbediening (zoals

weergegeven in afbeelding * 2)

ongeveer 2 uur op. De rode led-

indicator stopt met knipperen

wanneer de afstandsbediening

volledig is opgeladen.

*1 *2 *3 *4

1. ALGEMENE INFORMATIE

Deze helm biedt hoogwaardige bescherming voor fietsers,
skateboarders, steppers, rolschaatsers,...

Opgepast!
Deze helm mag niet worden gedragen door kinderen bij het klimmen of
bij andere activiteiten waarbij het risico aanwezig is dat het kind met de
helm komt vast te zitten en daardoor zichzelf wurgt of ophangt.

2. OPLADEN, OPSTARTEN EN UITZETTEN
Controleer in het etiket welk type helm U heeft

2012/2016 Europese norm voor
fietshelmen en voor gebruikers van
skateboards en rolschaatsen.

EN 1078(EOS&CRONOS) / NTA 8776 (PHENIX) :

*1 *2 *3 *4
De HELMETPLUS intelligente helm bevindt zich in “slaap modus” bij levering
(Battery Safe Mode). Die functie activeert zichzelf wanneer de helm een lange
tijd (> 1 week) niet gebruikt wordt. Druk op de resetknop van de helm met
de bijgeleverde reset pin zoals weergegeven in afbeelding *3.
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3. Wanneer de verbinding tot stand is gebracht,
hoort u een gesproken boodschap die meldt: “
Your headset is connected ” (uw headset is verbonden),
de blauwe led knippert om de 4 seconden ter
bevestiging van de geslaagde koppeling.

4. Wanneer de helm 10 minuten in stand-by staat
zonder succesvolle verbinding, schakelt hij
automatisch uit.

Visier
Apply to Phenix

Let bij het verwisselen van het
vizier van uw helm op dat u de
gesp in loodrechte richting
verwijdert en vastzet. Anders
kan de bevestigingsgesp los
komen.

2.2 Bluetooth functie

Zorg dat de helm eerst volledig is opgeladen. Volg daarna onderstaande
stappen om de HELMETPLUS intelligente helm te koppelen met uw mobiele
telefoon.

1. Druk op de M-knop op de kinband tot de rode en blauwe led afwisselend
knipperen. Vervolgens blijft de rode led branden. De helm is geactiveerd.

2. Schakel nu de Bluetooth-functie van uw smartphone in en probeer te
verbinden met het Bluetooth apparaat " HELMETPLUS ".

Alle ledlampjes op de helm knipperen snel. Druk vervolgens op de

resetknop van de afstandsbediening zoals weergegeven in afbeelding * 4.

Nu is de helm verbonden met de afstandsbediening.

Chronos Phenix Eos
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Links afdraaien

Rechts afdraaien

Rechtdoor

*5

3.1 Afstandsbediening
1 Maak de bevestigingsbasis vast op de stuurstang
met de kabelbinders, zoals weergegeven in afbeelding
* 5.
2 Zet de HELMETPLUS intelligente helm aan: druk op
de knop links afdraaien, rechts afdraaien of rechtdoor.
3 Knipperlicht links: Druk op de knop links afdraaien
wanneer u naar links wilt afslaan. Het knipperlicht aan
de linkerkant van de helm gaat aan. Na 20 seconden
stopt deze indicatie functie automatisch.

3. GEBRUIK

4 Knipperlicht rechts: Druk op de knop rechts afdraaien wanneer u rechtsaf wilt slaan.
Het knipperlicht aan de rechterkant van de helm gaat aan. Na 20 seconden stopt deze
indicatie functie automatisch.
5 Rechtdoor: De knop rechtdoor schakelt alle actieve functies uit, terug naar de status
rechtdoor. Alle leds branden vast.
6 Helm uitschakelen: Houd de AAN/UIT toets 2 seconden ingedrukt.

Opmerking:Wanneer de helm niet reageert wanneer u een toets indrukt en er

een kleine rode led snel knippert bij de knop die u indrukt, controleer in dit geval

dan of de helm en de afstandsbediening gekoppeld zijn en of de helm voldoende

opgeladen is.

De rode led nabij AAN/UIT toets brandt tijdens het opladen en gaat uit wanneer

de helm volledig is opgeladen.

Met de hoofdschakelaar kun je de leds zonder afstandsbediening in- of

uitschakelen.

3.3 Een helm met Bluetooth functie bedienen
1 Een oproep beantwoorden: wanneer er een oproep binnenkomt, kunt u op de
M-knop op de kinband drukken of de telefoon bedienen om de oproep te
beantwoorden.

M knop

AAN/UIT toets

Kinband bediening
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▲ 2 Een oproep weigeren : Wanneer er een inkomende oproep is kunt u de M-knop op

de kinband 3 seconden ingedrukt houden of de telefoon bedienen om de oproep te

weigeren.

▲ 3 Een gesprek starten: Wanneer u dubbelklikt op de M-knop op de kinband, belt u het

laatste contact in uw contactgeschiedenis. Wanneer u andere nummers wilt bellen moet

dat via de telefoon. (Wanneer u gebruik wilt maken van de spraakassistentie kan u de

M-knop 2 seconden lang indrukken.

▲ 4 Een gesprek beëindigen: Druk op de M-knop op de kinband of bedien de telefoon

om een gesprek te beëindigen.

▲ 5 Volumeregeling: tijdens het telefoongesprek of het luisteren naar muziek kan het

luidsprekervolume worden aangepast. Houd de knop VOL+ of VOL- ingedrukt om het

volume hoger of lager te zetten. Opmerking: het volume van muziek en

telefoongesprekken staat los van elkaar.

▲ 6 Muziek afspelen: Druk tijdens het afspelen van muziek eenmaal op de knop VOL+

of VOL– om respectievelijk het volgende of vorige nummer te selecteren.

Cronos

Phenix

Eos

schakelaar

schakelaar

Geintegreerde audio

Geintegreerde audio



Achterzijde

Achterste
Riem 2

Ringhouder

Voorzijde

Gesp 2

Riem 1

Bevestigingssysteem
Deze HELMETPLUS intelligente helm maakt gebruik van een eenvoudige snelsluiting die
kan worden vast- en losgemaakt zonder de afstelling te veranderen. De riemen moeten
nauwsluitend en gelijkmatig worden aangespannen. Zet de helm stevig op uw hoofd en
maak de snelsluiting vast.

Kijk welke riem los zit. Verwijder de helm en maak de losse riem vast.

Om de kinband strak te trekken, houdt u de gesp van riem 1 met één hand vast. Trek
vervolgens de losse riem aan (zie diagram A).

4. HOE PAS IK MIJN HELM AAN

1312

Om de achterste riem strak te trekken, trekt u het
uiteinde van de achterkant door de gesp van riem 2. Houd
de helm met één hand vast. Houd met de andere hand de
riem vast waar deze onder uw kin loopt.
Trek vervolgens heen en weer om de lengte van alle vier de
riemen in evenwicht te brengen. (Zie diagram B) De
helm moet stevig en horizontaal op uw hoofd staan.
(Zie diagram C)

De fietshelm die u zojuist heeft aangeschaft, biedt bescherming, zowel op de weg als
daarnaast. Om een juist gebruik van deze helm te garanderen, moet u zich vertrouwd
maken met de eigenschappen, pasvorm en het onderhoud door deze handleiding
aandachtig te lezen vooraleer u uw nieuwe helm draagt.

Bescherming en ventilatie

Op basis van de buitenschaal kan de helm beschouwd worden als één van de lichtste
helmen en tegelijk ook uitstekende duurzaamheid en integriteit bieden. De
ventilatieopeningen met interne luchtkanalen voeren de lucht door de helm en over
het voorhoofd voor maximale koeling.

Plaatsen van het kussen
De helm moet goed passen om effectief te zijn. Met een goede pasvorm zal de helm
tijdens het vastmaken niet heen en weer bewegen. Als de helm niet past met de
geplaatste kussentjes, verwijder ze dan gewoon en plaats een ander formaat van
kussentjes. Om zeker te zijn van de juiste pasvorm, mixt en matcht u de dikte van de
kussentjes zodat ze het beste passen bij de vorm van uw hoofd.
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Om de voorkant van de helm te laten zakken, trek u de kinband aan en maakt u
de achterste riem los. Om de voorkant te verhogen, maakt u de kinband los en
trekt u de achterste riem strak. Om te controleren of de spanning goed is, zet u
de helm op, maakt u de gesp vast en opent u uw mond. U zou de riem tegen uw
kin moeten voelen trekken. Probeer vervolgens de helm van voren of van achteren
af te trekken. Als de helm loskomt, verhoog dan de riemspanning en controleer of
er voldoende dikke kussentjes worden gebruikt. De helm mag niet te ver naar
voren of naar achteren kunnen rollen en het mag niet mogelijk zijn om de helm te
verwijderen zonder de gesp los te maken.

OPMERKING: controleer de afstelling telkens wanneer deze helm wordt
gedragen.

Laatste controle

Het belangrijkste om te onthouden is dat de helm goed moet passen. Als u de

helm naar voren of naar achteren kunt schuiven, moet u de riemen strakker

afstellen.

De riemen moeten zo worden geplaatst dat ze de oren niet bedekken en dat de

gesp bij de juiste afstelling niet in de buurt van de kaak zit. De koper moet altijd

verschillende maten proberen en de maat kiezen die veilig en comfortabel

aanvoelt op het hoofd.

Het is belangrijk dat de helm goed op uw hoofd zit en hij moet correct worden

vastgemaakt om maximale bescherming te bieden. Telkens de helm wordt

gedragen, moeten alle aanpassingen worden gecontroleerd, zodat de helm

altijd goed past.

Onderhoud van uw helm

Reinig de hoofdband alleen met milde zeep en water. Het gebruik van

oplosmiddelen voor verf of lijmresten kan schade aan de helm veroorzaken en

deze ondoeltreffend maken bij een ongeval.

Voorste kinstuk

Voorzijde Achterste riem

Trek gelijkmatig aan de
beide riemen om deze
evenwijdig te krijgen

Goed Fout
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Fiets- en sporthelmen Waarschuwing

De HELMETPLUS intelligente helm is uitsluitend ontworpen en bedoeld
voor gebruik tijdens het fietsen en andere sporten. Hij is niet bedoeld en
niet gehomologeerd voor motorsport- of bromfietsgebruik.

Geen enkele helm kan de drager beschermen tegen alle onvoorziene
schokken. Voor een maximale bescherming moet de helm echter goed
passen en moeten alle bevestigingsriemen stevig zijn vastgemaakt.

Het is gevaarlijk om originele onderdelen van de helm aan te passen of te
verwijderen anders dan aanbevolen door de fabrikant. De helm mag niet
worden aangepast om accessoires te monteren op een manier die niet
door de fabrikant wordt aanbevolen. De helm moet worden vervangen 3
jaar, na de fabricagedatum.

Voor het verwijderen van gebruikte helmen, volgt u de plaatselijke
voorschriften voor afvalverwijdering.

Houd de helm buiten extreme hitte

De helm wordt beschadigd als hij wordt blootgesteld aan temperaturen hoger
dan 60°C. Donkere voertuigen en opbergzakken kunnen ervoor zorgen dat die
temperaturen snel overschreden wordt op zeer warme dagen. Door hitte
beschadigde helmen hebben willekeurig misvormde zones waar de textuur
golvend en ongelijk lijkt. Bij beschadiging moet de helm onmiddellijk worden
vernietigd en vervangen.

Belangrijke informatie
Deze helm is ontworpen om de impact van een klap te absorberen. Dat
gebeurt door een gedeeltelijke of volledige vernietiging van deze helm.
Hoewel dergelijke schade mogelijk niet zichtbaar is, moet de helm worden
vernietigd of vervangen zodra hij betrokken is bij een val.

Helaas leiden sommige ongevallen tot hoofdletsel dat met geen enkele helm
kan worden voorkomen. Zelfs botsingen aan zeer lage snelheden kunnen
ernstige of dodelijk letsels tot gevolg hebben. Rijd altijd uiterst voorzichtig en
lees deze handleiding aandachtig door.



Klantenservice
Wij streven ernaar om onberispelijke producten te leveren, maar als
iets niet naar wens is of als er defecten zijn, neem dan contact met
ons op. www.helmet-plus.com
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HELMETPLUS HELM HANDLEIDING

Ter bewijsvoering van de keuring EN1078:2012+A1:2012 en EU
2016/425 , werd deze helm overeenkomstig gelabeled.

DEZE HELM BESCHIKT OVER
EEN CE EN 1078:2012+A1:2012 CERTIFICAAT EN VOLDOET
DAARMEE AAN DE EUROPESE STANDAARDEN VOOR
FIETSERS SKATEBOARDERS EN ROLSCHAATSERS. DE
PHENIX BESCHIKT OVER NTA 8776 : 2016 CERTIFICAAT.

BELANGRIJK!

EC TYPE EXAMINATION CERTIFICATE ISSUED
BY: TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
90431 Nürnberg
NOTIFIED BODY REFERENCE No. 0197
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Waarschuwing
De fabrikant behoudt zich het recht voor om de technische kenmerken van zijn producten
zonder voorafgaande kennisgeving te wijzigen.

Versie : april 2021

Dit apparaat voldoet aan deel 15 van de FCC-voorschriften. De werking is onderhevig aan de volgende
twee voorwaarden: (1) dit apparaat mag geen schadelijke interferentie mag veroorzaken, en (2) dit
apparaat moet alle ontvangen interferentie accepteren, inclusief interferentie die een ongewenste
werking kan veroorzaken.

FCC-waarschuwing:
wijzigingen of aanpassingen die niet uitdrukkelijk zijn goedgekeurd door de partij die verantwoordelijk
is voor de naleving, kunnen de bevoegdheid van de gebruiker om de apparatuur te gebruiken ongeldig
maken.

FCC-verklaring:
"Deze apparatuur is getest en in overeenstemming bevonden met de beperkingen voor een digitaal
apparaat van klasse B, overeenkomstig deel 15 van de FCC-voorschriften. Deze grenswaarden zijn
bedoeld om een redelijke bescherming te bieden tegen schadelijke interferentie bij installatie in een
woonwijk. Deze apparatuur genereert en gebruikt radiofrequentie-energie en kan deze uitstralen. Als de
apparatuur niet volgens de instructies wordt geïnstalleerd en gebruikt, kan schadelijke interferentie
ontstaan met radiocommunicatie. Er is echter geen garantie dat er in een bepaalde installatie geen
interferentie zal optreden. Als deze apparatuur schadelijke storing veroorzaakt aan radio- of
televisieontvangst, hetgeen kan worden vastgesteld door de apparatuur uit en aan te zetten, wordt de
gebruiker aangemoedigd te proberen de storing te verhelpen door één of meerdere van de volgende
maatregelen te treffen :
- Heroriënteer of verplaats de ontvangstantenne.
- Vergroot de afstand tussen de apparatuur en de ontvanger.
- Sluit de apparatuur aan op een stopcontact op een ander circuit dan het circuit waarop de ontvanger
is aangesloten.
- Raadpleeg de dealer of een ervaren radio/tv-monteur voor hulp."



Sicherheitsausrüstung mit smarter Technologie

Intelligenter Fahrradhelm – Bedienungsanleitung



Produkt

1

Vielen Dank, dass Sie sich für unser hervorragendes Produkt entschieden
haben.

Sicherheitshelme werden als „persönliche Schutzausrüstung" eingestuft und
helfen, Kopfverletzungen zu verhindern oder zumindest deutlich zu reduzieren.

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig durch, um besser zu verstehen,
wie Sie Ihren Helm benutzen müssen.

Das ist wichtig für Ihre Sicherheit und für maximalen Komfort.

Wir teilen Ihre Leidenschaft fürs Radfahren.

Wie Autos haben wir jetzt Lichter und Blinker für Fahrradhelme hinten und
vorne am Helm angebracht. Mit einer am Lenker montierten Fernbedienung
können die Blinker in die gewünschte Richtung geschaltet werden. Je nach
Modell können Sie auch eine im Helm integrierte Freisprecheinrichtung
nutzen, um beispielsweise Musik oder Navigation zu hören. Der Helm arbeitet
mit einer Duplex-Funkverbindung, die beide Blinker steuert, und ist über
Bluetooth mit dem Mobiltelefon verbunden.

Cronos

Phenix

Eos
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Hinterer Blinker

Vorderer Blinker

Visier

1. ALLGEMEINE INFORMATIONEN

2. LADEN, AUFWACHEN UND ANSCHLIESSEN.

3. BENUTZERANLEITUNG / HELMETPLUS SMART HELM

4. WIE PASSE ICH DIE GRÖSSE UND DEN GURT
RICHTIG AN

Cronos

Eos

Zugloch

Gurt

Kontrolltaste

Inhalt:
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2.1. Blinkerfunktion
A. Laden Sie den Helm ca. 4
Stunden auf (wie auf Foto *1
abgebildet). Die Blinker
hören auf zu blinken, wenn der
Helm vollständig aufgeladen ist.

B. Laden Sie die Fernbedienung
(wie auf Foto *2 abgebildet) ca. 2
Stunden auf. Das rote LED-Licht
hört zu blinken auf,
wenn die Fernbedienung
vollständig aufgeladen ist.

*1 *2 *3 *4

1. ALLGEMEINE INFORMATIONEN

Dieser Helm ist ein hochwertiger Schutz für Radfahrer, Skater und
Roller.

Warning!
Dieser Helm sollte nicht von Kindern beim Klettern oder bei anderen
Aktivitäten verwendet werden, wenn die Gefahr des Erwürgens /
Hängens besteht, wenn das Kind mit dem Helm eingeklemmt wird.

2012/2016 European standard for
helmets for cyclists and for users of
skateboards and roller skates.

EN 1078(EOS&CRONOS) / NTA 8776 (PHENIX) :

*1 *2 *3 *4
Ihr HELMETPLUS befindet sich noch immer im Stand-by-Modus
(Batterie Sicherheitsmodus), weil dieser schon eine Woche nicht
verwendet worden ist. Drücken Sie mit einer Nadel auf die Reset-Taste
des Helms, wie in der Abbildung *3 dargestellt.

2. AUFLADEN, STARTEN UND VERBINDEN

Lesen Sie mehr über die Funktionen Ihres Fahrradhelms.
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3. Wenn die Verbindung hergestellt wurde,
hören Sie „Your headset is connected“ (Ihr

Helm ist verbunden) Zugleich blinkt das blaue
LED-Licht alle 4 Sekunden, um die
Verbindung zu bestätigen.

4. Wenn das Headset 10 Minuten lang im
Stand-by-Modus bleibt ohne Verbindung,
wird es automatisch ausgeschaltet.

Visier
Fur das modell

Phenix

Seien Sie beim Wechseln
des Visiers eines Helms
vorsichtig: Die Schnalle wird
senkrecht entfernt und
befestigt, damit der
Verschluss nicht bricht.

2.2 Bluetooth-Funktion

Laden Sie den Helm vollständig auf. Befolgen Sie diese Anweisungen,
um Ihren Helm von HELMETPLUS mit Ihrem Smartphone zu verbinden.

1. Drücken Sie die M-Taste am Kinngurt, bis die roten und blauen
Leuchten abwechselnd blinken (das rote Licht leuchtet zuerst auf, d. h.,
dass der Helm eingeschaltet, aber die Bluetooth-Funktion nicht aktiviert
ist).

2. Schalten Sie jetzt die Bluetooth-Funktion Ihres Smartphones ein und
erstellen Sie eine Verbindung mit dem Bluetooth-Gerät HELMETPLUS.

Alle Lichter des Helms blinken schnell.
Drücken Sie jetzt auf die Reset-Taste der Fernbedienung wie in
der Abbildung *4 dargestellt.
Jetzt befindet sich der Helm im Stand-by-Modus.

Cronos Phenix Eos



EIN/AUS - Taste
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Links abbiegen

Rechts abbiegen

Geradeaus fahren

*5

3.1 Fernbedienung
1. Befestigen Sie den Montagefuß mit
Kabelbindern am Lenkrad (wie dargestellt in
Abbildung *5).
2. Schalten Sie den angeschlossenen Helm an:
Drücken Sie auf die linke oder rechte Taste
oder auf die Vorwärtstaste.
3. Linker Blinker: Drücken Sie die „Links
abbiegen“ Taste, wenn Sie nach links abbiegen
möchten. Die Anzeige auf der linken Seite des
Helms leuchtet auf und kehrt nach 20
Sekunden in die Vorwärtsposition zurück.

3. BEDIENUNGSANWEISUNG

4. Rechter Blinker: Drücken Sie die „Rechts abbiegen“ Taste, wenn Sie nach
rechts abbiegen möchten. Die Anzeige auf der rechten Seite des Helms
leuchtet auf und kehrt nach 20 Sekunden in die Vorwärtsposition zurück.
5. Geradeaus fahren Taste: drucken sie diese Taste um die Blinker sofort
auszuschalten.
6. EIN/AUS Taste: Schalten Sie den Helm aus. Halten Sie die Taste für 2
Sekunden gedrückt.

Bemerkung:
Wenn der Helm nicht auf Befehle reagiert, wird ein kleines rotes LED-Licht in
der Nähe der Bedientaste schnell blinken. Prüfen Sie in diesem Fall, ob der
Helm und die Fernbedienung nicht verbunden sind oder ob der Helm entladen
ist.
Das rote LED-Licht neben der Taste blinkt beim Aufladen und schaltet sich aus,
wenn der Helm vollständig geladen ist.
Mit dem Hauptschalter können Sie die LEDs ohne Fernbedienung ein- oder
ausschalten.

3.2 Einen HELMETPLUS Smart Helm mit Bluetooth bedienen

1. Ein Telefongespräch annehmen: Wenn ein Telefonanruf eingeht, können Sie
die M-Taste am Kinngurt drücken oder Ihr Telefon verwenden, um den Anruf
entgegenzunehmen.

Kinngurtbedienung

M-Taste
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2. Einen Telefonanruf ablehnen: Wenn ein Anruf eingeht, können Sie die M-
Taste am Kinngurt 3 Sekunden lang gedrückt halten oder den Anruf mit dem
Telefon ablehnen.

3. Anrufen: Durch zweimaliges Drücken der M-Taste am Kinngurt wird der
letzte Datensatz in Ihrem Kontaktverlauf gewählt. Sie müssen das Telefon
benutzen, wenn Sie andere Nummern anrufen wollen (Wenn Sie eine
Sprachassistenz in Ihrem Telefon haben, halten Sie die M-Taste 2 Sekunden
lang gedrückt, um Unterstützung zu erhalten und Ihren Anruf zu tätigen).

4. Ein Gespräch beenden: Drücken Sie die M-Taste am Kinngurt oder
verwenden Sie Ihr Telefon, um das Telefongespräch zu beenden.

5. Lautstärke einstellen: Während eines Telefongesprächs oder beim
Musikhören können Sie die Lautstärke einstellen. Um die Lautstärke zu
erhöhen oder zu senken, drücken Sie auf ‘VOL+’ oder ‘VOL-’. Wichtig: Die
Lautstärke der Musik und des Telefons sind unabhängig voneinander. Wenn
die Musik auf der höchsten Lautstärke eingestellt ist, muss die
Telefonlautstärke möglicherweise nicht separat eingestellt werden.

6. Musikwiedergabe: Um den vorigen oder folgenden Titel abzuspielen,
drücken Sie beim Musikhören auf ‘VOL+’ oder ‘VOL-’.

Cronos

Phenix

Eos

Hauptschalter

Hauptschalter

Integrierter Ton

Integrierter Ton



Verschlusssystem
Dieser Schutzhelm für Radsportler verfügt über einen Schnellverschluss,
der sich leicht an- und abschnallen lässt, ohne die Einstellung zu
verändern. Die Gurte müssen fest und gleichmäßig gespannt sein. Setzen
Sie den Helm fest auf Ihren Kopf und schließen Sie die Schnalle.

Prüfen Sie, welcher Gurt locker ist. Nehmen Sie den Helm ab und ziehen
Sie den lockeren Gurt fest.

Um den Kinngurt festzuziehen, halten Sie die Schnalle mit einer Hand
fest. Ziehen Sie den überschüssigen Gurt nach innen (Siehe Abbildung
A).

Der Radsport-Sicherheitshelm, den Sie soeben gekauft haben, bietet
Schutz, egal ob Sie unterwegs sind oder nicht. Bevor Sie Ihren neuen Helm
tragen und um ihn richtig zu benutzen, lesen Sie zuerst sorgfältig diese
Anleitung. Informieren Sie sich über seine Eigenschaften, über die Passform
und Wartung Ihres neuen Helms.

Schutz und Belüftung
Aufgrund seiner Außenschale gehört der Helm zu den leichtesten Modellen
überhaupt, bietet gleichzeitig jedoch eine hervorragende Haltbarkeit und
Qualität. Mehrere Belüftungsöffnungen mit internen Luftkanälen lassen die
Luft durch den Helm und über die Stirn zirkulieren und gewähren maximale
Kühlung.

Anpassen der Polster
Damit der Helm effektiv schützen kann, muss er richtig sitzen. Wenn ein
Helm richtig sitzt und der Gurt geschlossen ist, bewegt er sich nicht nach
vorne oder nach hinten und auch nicht von links nach rechts. Wenn der
Helm mit den installierten Polstern nicht passt, entfernen Sie diese am
besten und verwenden Polster einer anderen Größe. Für einen guten Sitz
können Sie die Dicke der Polster an die Form Ihres Kopfes anpassen.

4.WIE KANN ICH DIE GRÖßE EINSTELLEN, DAMIT DER HELM
RICHTIG ZITZ?
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Um den hinteren Gurt zu spannen, ziehen Sie
den überschüssigen Teil auf der Rückseite von
Gurt 2 an. Halten Sie den Helm mit einer Hand
fest. Mit der anderen Hand halten Sie den Gurt
fest und zwar dort, wo er unter Ihrem Kinn
verläuft. Ziehen Sie die Gurte von links nach
rechts, um die vier Gurte aufeinander
abzustimmen (Siehe Abbildung B).

Der Helm muss fest und flach am Kopf anliegen
(Siehe Abbildung C).

Rückseite

Gurt 2

Haltering

hinterer Gurt

vorderer Gurt

Gurt 1

Vorderseite
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Um die Vorderseite des Helms abzusenken, damit er die Stirn bedeckt,
ziehen Sie den Kinngurt fest und lösen Sie den hinteren Gurt. Um die
Vorderseite des Helms anzuheben, lösen Sie den Kinngurt und ziehen
Sie den hinteren Gurt an.

Um die richtige Spannung zu kontrollieren, setzen Sie den Helm auf und
befestigen Sie die Schnalle. Öffnen Sie den Mund. Sie müssen den Gurt
am Kinn fühlen.

Versuchen Sie den Helm nach vorne oder nach hinten zu ziehen. Wenn
sich der Helm bewegt, erhöhen Sie die Spannung des Gurts und prüfen
Sie, ob die verwendeten Polster dick genug sind. Der Helm darf nicht
übermäßig nach vorne oder nach hinten neigen. Er soll auch nicht
abgesetzt werden können, ohne dass der Verschluss geöffnet wird.

BEMERKUNG: Prüfen Sie die Passform jedes Mal, wenn Sie den Helm
tragen

Letzte Prüfung
Das allerwichtigste: Der Helm muss richtig passen. Wenn Sie den Helm
nach vorne oder hinten bewegen können, müssen Sie die Einstellung
korrigieren.

Die Gurte sollten so platziert werden, dass sie die Ohren nicht
bedecken und dass die Schnalle, wenn sie richtig eingestellt ist, nicht
auf dem Kiefer sitzt.

Der Käufer sollte immer verschiedene Helmgrößen anprobieren und
das Modell wählen, das sicher und komfortabel auf dem Kopf sitzt.

Es ist wichtig, dass der Helm gut passt und richtig befestigt ist, damit
er maximalen Schutz bieten kann.

Jedes Mal, wenn der Helm getragen wird, müssen alle Einstellungen
kontrolliert werden, um sich zu vergewissern, dass er noch richtig sitzt

Helmpflege
Reinigen Sie den Helm nur mit Wasser und milder Seife. Lösungsmittel
für Farben oder Aufkleber können den Helm beschädigen, sodass er
bei einem Unfall keinen ausreichenden Schutz bietet.

vorderer Gurt

Vorderseite

Hochziehen zum Ausbalancieren

hinterer Gurt

richtig falsh
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Helme für den Radsport

Warnung!

Der Helm wurde ausschließlich für den Radsport und andere nicht
motorisierte Sportarten entworfen. Er ist nicht für die Verwendung bei
motorisierten Sportarten oder Mopeds vorgesehen und bietet keinen
sicheren und ausreichenden Schutz. Kein einziger Helm kann den Träger
gegen alle plötzlichen Stöße schützen. Für einen maximalen Schutz muss
der Helm gut sitzen und müssen alle Gurte gut festgezogen werden.

Es ist gefährlich, die Originalbestandteile des Helms durch andere als
vom Hersteller empfohlene Teile auszutauschen oder oder zu entfernen.
Der Helm darf nicht verändert werden, um Accessoires anzubringen, die
nicht vom Hersteller empfohlen werden.

Drei Jahre nach dem Produktionsdatum muss der Helm ersetzt werden.

Befolgen Sie bei der Entsorgung von gebrauchten Helmen die lokalen
Vorschriften für die Abfallentsorgung.

Setzen Sie den Helm nicht extremer Hitze aus.
Temperaturen über 65 °C werden den Helm beschädigen.

In dunklen Fahrzeugen und in Aufbewahrungsbeuteln können diese
Temperaturen bei sehr heißem Wetter überschritten werden.

Durch Hitze beschädigte Helme können Verformungen mit Luftblasen
oder Unebenheiten aufweisen. Bei einem Unfall oder Sturz müssen
Helme sofort überprüft, entsorgt und ersetzt werden.

Wichtige Informationen
Dieser Helm ist so konzipiert, dass er die Energie eines Schlags
absorbiert, indem er sich teilweise selbst zerstört oder beschädigt.
Auch wenn solche Schäden nicht offensichtlich sind, sollte der Helm,
wenn es zu einem Sturz mit einer Verletzung kommt, vernichtet oder
ersetzt werden.

Leider verursachen bestimmte Unfälle Kopfverletzungen, die kein
Helm verhindern kann. Je nach Art des Aufpralls können bereits sehr
niedrige Geschwindigkeiten zu schweren oder sogar tödlichen
Kopfverletzungen führen. Fahren Sie immer sehr vorsichtig und lesen
Sie diese Anleitung sorgfältig durch.



Kundenservice
Wir tun unser Bestes, um tadellose Produkte zu liefern. Wenn Sie nicht
zufrieden sind oder es irgendwelche Mängel gibt, zögern Sie bitte
nicht, uns zu kontaktieren.

www.helmet-plus.com
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HELMETPLUS Bedienungsantleitung

WICHTIG!

Dieser Helm wurde entsprechend der Prüfnormen CE EN 1078:2012 +
A1:2012 getestet und erfüllt die Europäische Norm EU2016/425.

Zum Nachweis der Zertifizierung wurde der Helm entsprechend
gekennzeichnet

DIESER HELM ERFÜLLT DIE PRÜFNORM
CE EN 1078: 2012 + A1: 2012 HELMSTANDARDS (EOS &CRONOS)
DIE PHENIX ERFÜLLT DIE PRÜFNORM NTA-8776: 2016

HELME FÜR RADFAHRER UND BENUTZER VON SKATEBOARDS
UND ROLLSCHUHEN

ZERTIFIKAT DER EG-BAUMUSTERPRÜFUNG
AUSGESTELLT VON:

TÜV Rheinland LGA Products GmbH

Tillystraβe 2

90431 Nürnberg

REFERENZ Nr. 0197
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Warnung!
Der Hersteller behält sich das Recht vor, die technischen Merkmale seiner Produkte ohne
vorherige Ankündigung zu ändern.

Fassung: April 2021

Beschreibung oder Eigenschaften

Anwendungsgebiet

Typ Dynamischer Lautsprecher mit Dauermagnet

Abmessungen 15,3 x 6,9 mm Durchmesser

Kapazität Nennleistungsaufnahme 300 mW, maximale
Leistungsaufnahme 800 mW

Durchschnittliche 1,8 V

Betriebsspannung 3,7 V

Elektrische Eigenschaften

Nennimpedanz 8Ω±15% test @200Hz
Bandbreite 100-18.000 Hz

Elektrische Eigenschaften

Bluetooth-Fassung 4.1

Maximale Leistung der Bluetooth-Übertragung 5 dBm

Frequenzband Bluetooth 2402 MHz-2480 MHz

Allgemeine maximale Sendeleistung von 2,4 GHz 0 dBm

Allgemeine Frequenz von 2,4 GHz 2438 MHz

Schalldruck (dB) 88-1 kHz

Stromverbrauch (maximaler Wert) 200 mA

Verzerrung +/-5 %

Betriebstemperatur -20 bis 60 °C

Temperatur bei Lagerung -30 bis 70 °C

Zuverlässigkeit

Kontinuierlicher Belastungstest Muss nach einem Belastungstest mit rosa Rauschen, 0,3
W, für 48 aufeinanderfolgende Stunden normal sein

Hitzebeständigkeitstest Sollte nach einem Hitzebeständigkeitstest bei 60 ±2 °C
und relativer Luftfeuchtigkeit von 20-25 % für 16
aufeinanderfolgende Stunden normal sein, dann
Raumtemperatur für 1 Stunde lagern ...

Kältebeständigkeitstest Sollte nach einem Kältebeständigkeitstest bei -20 ±3 °C
und relativer Luftfeuchtigkeit von 20-25 % für 16
aufeinanderfolgende Stunden normal sein, dann
Raumtemperatur für 1 Stunde lagern...

Dieses Gerät entspricht Teil 15 der FCC-Vorschriften. Der Betrieb unterliegt den folgenden zwei
Bedingungen: (1) dieses Gerät darf keine schädlichen Interferenzen verursachen und (2) dieses Gerät muss
alle empfangenen Interferenzen akzeptieren, einschließlich Interferenzen, die einen unerwünschten Betrieb
verursachen können.

FCC-Warnung:
Änderungen oder Modifikationen, die nicht ausdrücklich von der für die Konformität verantwortlichen
Stelle genehmigt wurden, können dazu führen, dass der Benutzer die Berechtigung zum Betrieb des
Geräts verliert.

FCC-Erklärung:
„Dieses Gerät wurde getestet und entspricht den Grenzwerten für ein digitales Gerät der Klasse B gemäß
Teil 15 der FCC-Vorschriften. Diese Grenzwerte sind so ausgelegt, dass sie einen angemessenen Schutz
gegen schädliche Störungen bieten, wenn sie in einem Wohngebiet installiert werden. Dieses Gerät
erzeugt, verwendet und kann Hochfrequenzenergie abstrahlen. Wenn das Gerät nicht entsprechend den
Anweisungen installiert und verwendet wird, kann es schädliche Störungen des Funkverkehrs verursachen.
Es gibt jedoch keine Garantie, dass in einer bestimmten Installation keine Störungen auftreten. Wenn
dieses Gerät den Radio- oder Fernsehempfang stört, was durch Aus- und Einschalten des Geräts
festgestellt werden kann, sollte der Benutzer versuchen, die Störung durch eine oder mehrere der
folgenden Maßnahmen zu beheben:
- Richten Sie die Empfangsantenne neu aus oder versetzen Sie sie.
- Vergrößern Sie den Abstand zwischen dem Gerät und dem Empfänger.
- Schließen Sie das Gerät an eine Steckdose an, die zu einem anderen Stromkreis gehört als der, an den der
Empfänger
angeschlossen ist.
- Wenden Sie sich an den Händler oder einen erfahrenen Radio-/Fernsehtechniker."


